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Immigration (Amendment) Regulation 2025

(Made by the Chief Executive in Council under section 59 of the 
Immigration Ordinance (Cap. 115))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation at 11 a.m. on 26 
February 2025.

2.	 Immigration Regulations amended

The Immigration Regulations (Cap. 115 sub. leg. A) are 
amended as set out in sections 3 and 4.

3.	 Regulation 11 amended (fees)

	 (1)	 Regulation 11(1)—

Repeal

“Schedule 2 shall be”

Substitute

“Part 2 of Schedule 2 are”.

	 (2)	 Regulation 11(1A)—

Repeal

“Schedule 2 shall be”

Substitute

“Part 2 of Schedule 2 is”.

	 (3)	 After regulation 11(1A)—

Add

2025年第 33號法律公告

《2025年入境 (修訂 )規例》

(由行政長官會同行政會議根據《入境條例》(第 115章 )第 59條訂立 ) 

1. 生效日期
本規例自 2025年 2月 26日上午 11時起實施。

2. 修訂《入境規例》
《入境規例》(第 115章，附屬法例 A)現予修訂，修訂方式列
於第 3及 4條。

3. 修訂第 11條 (費用 )

 (1) 第 11(1)條——
廢除
“附表 2”

代以
“附表 2第 2部”。

 (2) 第 11(1A)條——
廢除
“附表 2”

代以
“附表 2第 2部”。

 (3) 在第 11(1A)條之後——
加入
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	 “(1B)	 On making an application mentioned in item 25 of 
Part 2 of Schedule 2, the applicant must pay to the 
Director the application fee set out in that item.”.

	 (4)	 Regulation 11(4)—

Repeal

“or (1A)”

Substitute

“, (1A) or (1B)”.

	 (5)	 Regulation 11—

Repeal paragraph (5).

	 (6)	 At the end of regulation 11—

Add

	 “(6)	 For the purposes of Schedule 2, the Director of 
Immigration may specify an admission scheme as a 
specified scheme if  the Director of Immigration 
considers that the objective of the scheme is to—

	 (a)	 attract talents to come to Hong Kong for 
development; or

	 (b)	 attract asset owners to settle in Hong Kong.

	 (7)	 The Director of Immigration is to publish a list of 
the schemes specified under paragraph (6) in any way 
the Director of Immigration considers appropriate.”.

4.	 Schedule 2 amended (fees payable under the Ordinance)

	 (1)	 Schedule 2, after the heading—

Add

 “(1B) 申請人在提出附表 2第 2部第 25項所述的申請時，
須向處長繳交該項所列的申請費。”。

 (4) 第 11(4)條——
廢除
“或 (1A)”

代以
“、(1A)或 (1B)”。

 (5) 第 11條——
廢除第 (5)款。

 (6) 在第 11條的末處——
加入

 “(6) 入境處處長如認為某項入境計劃的目標是——
 (a) 吸引人才到香港發展；或
 (b) 吸引資產擁有人到香港定居，

可為施行附表 2而將該項計劃指明為指明計劃。
 (7) 入境處處長須以其認為適當的方式，發布根據第 (6)

款指明的計劃的名單。”。

4. 修訂附表 2 (本條例所訂的應繳費用 )

 (1) 附表 2，在標題之後——
加入
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“Part 1

Interpretation

	 1.	 In this Schedule—

relevant period (相關期間)—

	 (a)	 in relation to a fee set out in item 5(a) or 14(a) 
of Part 2 of this Schedule for the issue of an 
ordinary visa or entry permit valid for 1 entry 
pursuant to an approved specified scheme 
application—

	 (i)	 if  a fixed period of limit of stay is stated 
on the visa or entry permit—means that 
period; or

	 (ii)	 subject to paragraph (c), in any other 
case—means the period beginning on the 
day after the date of payment of the fee 
and ending on the last date under the limit 
of stay stated on the visa or entry permit;

	 (b)	 in relation to a fee set out in item 7(a) of Part 2 
of this Schedule for a change of a condition of 
stay (including an extension of the limit of stay) 
in force in respect of a person pursuant to an 
approved specified scheme application—

	 (i)	 subject to paragraph (c), if  there is no 
change to the limit of stay in force in 
respect of the person—means the period 
beginning on the day after the date of 
payment of the fee and ending on the last 
date under the limit of stay;

	 (ii)	 subject to paragraph (c), if  there are 
changes to both a condition of stay and 

“第 1部

釋義

 1. 在本附表中——
指明計劃 (specified scheme)指入境處處長根據第 11(6)

條指明的入境計劃；
指明計劃申請 (specified scheme application)指在《2025

年入境 (修訂 )規例》開始實施的時間或之後，根據
指明計劃提出的申請，而該項申請是為尋求——

 (a) 普通簽證；
 (b) 限用一次的入境證；或
 (c) 改變逗留條件 (包括延長逗留期限 )；
相關期間 (relevant period)——

 (a) (凡費用屬本附表第 2部第 5(a)或 14(a)項所
列者，即應獲批的指明計劃申請而發出普通簽
證或限用一次的入境證的費用 )就該費用而
言——

 (i) 如該簽證或入境證列明一段固定期間為
逗留期限——指該段期間；或

 (ii) 除 (c)段另有規定外，如屬任何其他情
況——指由繳交該費用當日的翌日起至
該簽證或入境證所列明的逗留期限的最
後一日為止的期間；
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the limit of stay in force in respect of the 
person—means the period beginning on 
the day after the date of payment of the 
fee and ending on the last date under the 
changed limit of stay; or

	 (iii)	 if  the only change is the extension of the 
limit of stay in force in respect of the 
person—means the period beginning on 
the day after the last date under the limit 
of stay before the extension and ending on 
the last date under the extended limit of 
stay; or

	 (c)	 if  the date of payment mentioned in paragraph 
(a)(ii) or (b)(i) or (ii) is the last date under the 
limit of stay or changed limit of stay (as the 
case may be)—means 1 day;

specified scheme (指明計劃) means an admission scheme 
specified by the Director of Immigration under 
regulation 11(6);

specified scheme application (指明計劃申請) means an 
application made under a specified scheme at or after 
the time at which the Immigration (Amendment) 
Regulation 2025 comes into operation for seeking—

	 (a)	 an ordinary visa;

	 (b)	 an entry permit valid for 1 entry; or

	 (c)	 a change of condition of stay (including an 
extension of limit of stay).

 (b) (凡費用屬本附表第 2部第 7(a)項所列者，即
應獲批的指明計劃申請而改變對於某人有效的
逗留條件 (包括延長對於某人有效的逗留期限 )
的費用 )就該費用而言——

 (i) 除 (c)段另有規定外，如對於該人有效的
逗留期限沒有改變——指由繳交該費用
當日的翌日起至該逗留期限的最後一日
為止的期間；

 (ii) 除 (c)段另有規定外，如對於該人有效的
逗留條件及逗留期限均有改變——指由
繳交該費用當日的翌日起至經改變的逗
留期限的最後一日為止的期間；或

 (iii) 如唯一改變是延長對於該人有效的逗留
期限——指由經延長前的逗留期限的最
後一日的翌日起至經延長的逗留期限的
最後一日為止的期間；或

 (c) 如 (a)(ii)或 (b)(i)或 (ii)段所述的繳交費用日期，
是有關逗留期限或經改變的逗留期限 (視屬何
情況而定 )的最後一日——指 1日。
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Part 2

Fees”.

	 (2)	 Schedule 2, Part 2—

Repeal item 5

Substitute

“5. Ordinary visa—

(a) issued pursuant to an approved 
specified scheme application—

	 (i)	 if  the relevant period is more 
than 180 days�.......................... 1,300

	 (ii)	 if  the relevant period is not 
more than 180 days�................    600

(b) others�..............................................    230”.

	 (3)	 Schedule 2, Part 2—

Repeal item 7

Substitute

“7. Change of condition of stay (including 
extension of limit of stay)—

(a) pursuant to an approved specified 
scheme application—

	 (i)	 if  the relevant period is more 
than 180 days� ......................... 1,300

	 (ii)	 if  the relevant period is not 
more than 180 days�................    600

(b) others�..............................................    230”.

	 (4)	 Schedule 2, Part 2—

Repeal item 14

第 2部

費用”。
 (2) 附表 2，第 2部——

廢除第 5項
代以
“5. 普通簽證——

(a) 應獲批的指明計劃申請而發出——
 (i) 如相關期間超過 180日 .......... 1,300 　
 (ii) 如相關期間不超過 180日 ...... 600 　
(b) 其他 ................................................ 230”。

 (3) 附表 2，第 2部——
廢除第 7項
代以
“7. 改變逗留條件 (包括延長逗留期限 )——

(a) 應獲批的指明計劃申請而改變或
延長——

 (i) 如相關期間超過 180日 .......... 1,300 　
 (ii) 如相關期間不超過 180日 ...... 600 　
(b) 其他 ................................................ 230”。

 (4) 附表 2，第 2部——
廢除第 14項
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Substitute

“14. Entry permit valid for 1 entry—

(a) issued pursuant to an approved 
specified scheme application—

	 (i)	 if  the relevant period is more 
than 180 days� ......................... 1,300

	 (ii)	 if  the relevant period is not 
more than 180 days�................    600

(b) others� .............................................    230”.

	 (5)	 Schedule 2, Part 2—

Repeal item 21.

	 (6)	 Schedule 2, Part 2—

Add

“25. Application fee for a specified scheme  
application�..............................................    600”.

Carmen KONG
Clerk to the Executive Council

COUNCIL CHAMBER

26 February 2025

代以
“14. 限用一次的入境證——

(a) 應獲批的指明計劃申請而發出——
 (i) 如相關期間超過 180日 .......... 1,300 　
 (ii) 如相關期間不超過 180日 ...... 600 　
(b) 其他 ................................................ 230”。

 (5) 附表 2，第 2部——
廢除第 21項。

 (6) 附表 2，第 2部——
加入
“25. 指明計劃申請的申請費 ......................... 600”。

行政會議秘書
江嘉敏

行政會議廳

2025年 2月 26日
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

本規例的目的是修訂《入境規例》(第 115章，附屬法例 A) (《主
體規例》)，以——

 (a) 訂明須就根據入境處處長指明的入境計劃提出的申
請 (指明計劃申請 )而繳交的申請費；

 (b) 就應獲批的指明計劃申請而發出普通簽證或限用一
次的入境證，或改變逗留條件 (包括延長逗留期
限 )，引入兩級制收費；及

 (c) 對《主體規例》作出相關及雜項修訂。

Explanatory Note

The object of this Regulation is to amend the Immigration 
Regulations (Cap. 115 sub. leg. A) (principal Regulations) to—

	 (a)	 prescribe the application fee payable for an 
application made under an admission scheme 
specified by the Director of Immigration (specified 
scheme application);

	 (b)	 introduce a two-tiered fee structure for the issue of 
an ordinary visa or entry permit valid for 1 entry or 
a change of condition of stay (including an extension 
of limit of stay) pursuant to an approved specified 
scheme application; and

	 (c)	 make related and miscellaneous amendments to the 
principal Regulations.
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